
Mias forzas ein consumadas
Jeu hau exaudiu Tiu clom
Car bien Diu, pren si mei en
Tiu reginavel e dai sustegn a
mes cars da casa.

Annunzia da mort
En carezia ed engrazieivladad prendein nus cumiau da miu car mariu, nies bien bab e tat,
frar, quinau, aug e padrin. Sia veta ei stada plein quitau e carezia per ils ses.

Gion Valentin Decurtins-Spescha
19-12-1923 – 24-3-2000

El ha priu cumiau da nus suenter liunga maldispostadad, mo tuttina nunspetgadamein.

7166 Trun/Caltgadira, ils 24-3-2000

En tgeua malencurada:
Barla Ursula Decurtins-Spescha, consorta, Trun
Giachen Antoni Decurtins, fegl, Campocologno
Ursulina Decurtins, feglia, Trun
Anita ed Arnold Vincenz-Decurtins, feglia
cun Ursina, Cornelia e Claudio, Siat

Valentina e Giampiero Ceroni-Decurtins, feglia
cun Alessia, Montagnola

Wendelin Decurtins, fegl, Trun
sco era en num dils fargliuns cun famiglias, parents ed enconuschents

La sepultura ha liug mardis, ils 28 da mars 2000 allas 14.00 a Trun.
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Semnau vegn en fleivlezia
e leventau en forza.
Semnau vegn en paupradad
e leventau en gloria (1 Cor 15, 43)

Annunzia da mort
Il misericordeivel Diu ha clamau tier El ella patria celestiala nies car cussadent

Paulin Pally
25-1-1918  –  23-3-2000

Carschius si en fetg semplas relaziuns ell’ucliva da Mutschnengia, ha el biars onns giu bien
quitau da ses fargliuns che duvravan siu agid e sustegn.

Paulin che mava mintga di aschi bugen sin viadi cun tren, ha ussa fatg siu pli grond viadi, il
viadi enviers la patria celestiala.

Mustér, ils 23 da mars 2000

En regurdientscha:
parents ed enconuschents
sco era cussadents e persunal dalla Casa Sogn Gions Mustér

La messa funerala e sepultura dall’urna ha liug sonda, igl emprem d’avrel 2000, allas 13.30
a Platta.

L’urna sesanfla naven da gievgia proxima sera en la caplutta dalla Tgasa Sontgaclau a 
Curaglia.

«Stai si, defenda, Romontsch, tiu vegl lungatg…» 
■ (anr/pap) La situaziun dal ru-
mantsch n’è atgnamain betg adattada
per far stinchels. Ella è memia seri-
usa. Ma malgrà tut la dramatica ha
Clà Riatsch, professer per litteratura
taliana e rumantscha a Berna, mussà
en moda persvadenta cun ses referat,
salvà il venderdi passà en la
«Klibühni» a Cuira, ch’ils Rumantschs
n’han betg pers lur umor. El ha referì
davart plurilinguitad e maschaida da
linguatgs en la litteratura rumantscha, il
tema ch’el ha tractà en sia abilitaziun per
l’universitad da Berna. Il public quasi
mo rumantsch ha pudì giudair passa in-
’ura l’eloquenza spiertusa, il tempera-
ment ed il schlantsch meridiunal enco-
nuschent da Riatsch. Organisà quella
sairada ha la Societad per la perscruta-
ziun da la cultura grischuna che ha era
edì sia text d’abilitaziun.

Dal Schraubenzieher al tirastruvas
«L’avantatg dal lieu, en bun rumantsch
il Heimvorteil, è bel e bun per in matsch
da hockey. Per in referat, cunzunt sche
quel tracta ina tematica scientifica en
moda plitgunsch divertenta - quai che
jau vi far qua- è quel però forsa d’in

tschert dischavantatg.» Uschia ha
Riatsch cumenzà ses referat per gist far il
sagl «medias in res». «Sche la scienza dis-
curra da la maschaida da linguatgs du-
vra ella noziuns sco interferenzas, trans-
ferenzas (emprests) u alternanzas, u pli
modern code-switching. Interferenzas
èn cruschadas da linguas; ellas pon esser
plitgunsch casualas e na intenziunadas
(p.ex. sch’in Rumantsch di «der Auto’).
Sco transferenzas vegnan numnads
pleds ch’èn vegnids importads en ina
lingua ord divers motivs, p.ex. per enri-
tgir in linguatg (sco tirastruvas per
Schraubenzieher). E sco code-switching
vegn titulà il midar d’in linguatg en l’au-
ter sco p. ex. «Herr magister! Dörft’ich
las clevs da la Turnhalla ha?’», ha Riatsch
guidà ses public tras la terminologia
scientifica.

In rumantsch ester
Il contact cun autras linguas, cunzunt
cun il tudestg, è ina realitad indiscutabla
dal Grischun rumantsch. En la littera-
tura rumantscha vegn quel fatg reflectà
en diversas varietads. Riatsch ha mussà
cun exempels da P. Baseli Carigiet e Pau-
lin Nuotclà sco che la valur e l’influenza

dal tudestg po vegnir messa en dubi en
moda satirica u caricaturesca. Cun au-
ters citats ha el però era mussà quant
gronda che la temma da litterats ru-
mantschs è, ch’il tudestg strucla simpla-
main a chantun nossa «chara lingua da
la mamma». Uschia scriva Jon Nuotclà
en sia raquint «Üna malatia rantaivla»
ch’il biadi da Michel vul ir en butia e di
perquai a ses tat «fa il bain e metta il
«schrubaziar» aint il «verczügcasta’». 
Ed il pover Michel ha stuvì constatar,
che «la tschantscha discurrüda a Pater-
lonas nu d’eira plü sia lingua.» *Ideas 
romanticas Per Riatsch mussa il citat 
da Jon Nuotcla in fenomen enconu-
schent, che la germanisaziun dal ru-
mantsch s’augmenta da generaziun a 
generaziun.

Da l’autra vart han las stentas da la
Rumantschia però era sensibilisà il pie-
vel rumantsch da duvrar uschè savens
sco pussaivel mo pleds rumantschs. Ha
il bab d’Oscar Peer, ch’era chau-staziun
a Lavin, anc laschà partir il tren cun
«Zug ab», ha quai ozendi segir num «Il
tren è partì». Ma quellas stentas per sal-
var il rumantsch, uschia Riatsch vina-
vant, hajan cumenzà pir vers la mesadad

dal 18avel tschientaner. Avant n’hajan
ils Rumantschs betg u strusch cumbattì
cunter la germanisaziun da lur territori.
«Quel cumbat è ina consequenza da la
romantica cun ses interess profund per
tut quai che ha da far cun il (u in) pie-
vel: ses linguatg, sia litteratura, sias pa-
raulas, chanzuns popularas, sgnoccas
euv», ha el punctuà.

«Joli langage, ce romanche»
Per ils ins èn contacts cun autras linguas
in privel che sto vegnir cumbattì, sch’el
na vul manar directamain ad ina bastar-
disaziun dal rumantsch. Per ils auters èn
pleds dad autras linguas però in inritgi-
ment, in element cun il qual els pon
giugar. Cla Biert per exempel duvra en
ses raquint erotic «La runa» in dialog ru-
mantsch-franzos e mussa tranter auter
cun quai ch’il rumantsch po esser ina
clav (interessanta) per autras linguas.
Grazia a la conversaziun rumantsch-
franzosa che funcziuna malgrà enormas
malchapientschas vegn mussà al pur ru-
mantsch il gieu erotic, il gieu da l’amur,
entant che la pianista franzosa em-
prenda in zichelin da quel «joli langage,
ce romanche». Per Riatsch è quel text

però era (e plitgunsch) ina lecziun fran-
zosa per la/il lecturA rumantschA ch’ina
lecziun da rumantsch per la pianista
franzosa.

Gida il tudestg il rumantsch?
Germanissems ed autras transferenzas
en il rumantsch datti pulit savens. Quai
mussa la part «lexicologia» dals indexs
dal Dicziunari rumantsch grischun
(DRG). L’interessant è – quai scriva
Riatsch en si’abilitaziun – ch’ina part da
quels germanissems vegnia simplamain
acceptada sco atgnadad dal rumantsch
entant che auters germanissems vegnian
cumbattids sin vit’e mort.

E plinavant citescha Riatsch ord ina
lavur da Bernard Cathomas, l’anteriur
secretari general da la Lia rumantscha
(LR), che metta en dumonda la valur
destructiva dal tudestg. Cathomas
scriva: «Paradox è, ch’il meglier ch’in
Rumantsch sappia il tudestg svizzer e
plitgunsch ch’el saja pront da cultivar e
mantegnair ses rumantsch.» Damai na-
gina sperdita da l’identitad u da l’olma
rumantscha pervi dal tudestg. È quai la
realitad u mo optimissem opportuni-
stic?

NOVELLAS RUSSAS (45)
da Duri Gaudenz
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